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krojač, pa Se ponfičl vojake vežba in se bojuje s sovražnikom, on 
mora biti gotovo dober .za boj.« 

K o je bila zoper Turka vojska, moral je tudi novi kralj iti v 
boj. Zbere svoje vojake pa gredo proti turški meji. Za cesto pobere 
veliko gor jato. K o pridejo nasproti ti-iikim četam, kralj začne na 
glas vpiti: »Huräl Udäri gal* Začel je po Turkih г gorjačo mahati, 
da so ležali po tlćh, kakor sntfpjc. Kmalu so biti Turki premagani, 
in vrne se s svojimi vojaki dom6v, Nič več ga niso potlej Turki na 
padali, takd so se ga bali. Srečno je kraljeval s kraljico do svoje smrti. 

Die Volksstiimme im Gebiete von Triest und Istrien, 

Eine ethnographische Studie von Dr. P e t r u s T o m a s i n , Professor a n der StMts-Qberreal-

üditile in Triest. — Triesi 1S90. 

T o je näslov nekol iko predelanega in razšir jenega spisa, ki j e bil že 

lansko letu natisnjen v p r o g r a m u tržaško d r ž a v n e višje realke. Pr ičuj uči ] lo-

se hni odtisek je i>osvetil g , pisatelj dr. Ivanu Šustu, stolnemu proštu tr-

P e r e č a ironija, d a nc rečem, skrajna predrznost je, ako k d o posveti 

knj igo, v kateri se zanikuje vse kar je s lovanskega v Trstu, j e d n e m u izmed 

n a j odličnejši h v T r s t u živečih S l o v e n c e v , k a k o r bi g a hotel poučit i 111 rOči 

m u : T i se motiš, ako misliš, da imajo S lovenci v T r s t u narodnostne pravice . 

D o k l e r so to zanikaval i prenapeti pol i t ikom, transeat! A l i da sedaj tudi 

že državni uradniki delajo tak <5, ne m o r e m o si d r u g a č e misliti, k a k o r da je 

to >Signum t e m p o r i s 1 , k i za našo närodnost ne pomeni nič d o b r e g a . T o -

masin je pisal po volji in m o r d a c c l ö po naročilu tržaških m o g o t c e v in hotel 

t a k ö sam sebi, k a k o r vsem svojim somišl jenikom vest utolažiti, če£: K a k ö 

je m o g o č e tržaškim S l o v a n o m k r i v i c o delati, č e jih pa še ni n e ; ali pa č e 

se j e tista u b o g a peščica v T r s t u ž iveč ih S lovanov žele v najnovejšem času 

s e m k a j dose l i la? — M a n m e r k t die A b s i c h t und wird v e r s t i m m t ! 

T r ž a š k i in ister ski n ad ri-zgodovinarji se ničesar bolj nc bojtJ, n e g o 

S lovanov in zatd o d p i r a j o vsem m o g o č i m närodom vrata v T r s t in Istro, 

s a m ö o najbl iž jem in najnaravnejšem n e č e j o ničesar slišati, Z a t ö je videl Kandier 

povsod le Itale (še c e l ć , O p £ i n e * j e izvaja l o d » O p i c i n i , O p i s c i * ) , Perva-
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neglu (ki je bil nekdaj profesor v Atenah) sdme Grke, Bernhard Bennssi 

säme Thrake in v najnovejšem času Emilio Fratw säme Semite. Tu vse 

nič ne pomaga, da z d a j že vsak drugošolček v^, da so po vzhodni in se-

verni obali Jadranskega morja tjadoli d o Pada stanovali sami i l l y r s k i 

mir odi (Carnov ne izvzemši) in da je prvi poznavalec rimske zgodovine do-

kazal, da imajo osebna imena, ki so se ohranila na isterskih nadpisnih 

kamenih, čisto illvrski izvir. Č e je bila vsa severovzhodna obala Jadran-

skega morja i illyrskimi iiArodi napolnjena in če so Trst okolo in okolo 

obkrožali illyrski Carni, Japldl in Istri, ni vrag, da bi se ne bil tudi kakšen 

Illyrec v to ikarnsko vas* (tako imenuje namreč Strabo Trst) zaletel in se 

tam nastanili O Jllyrih pa Bog väruj govoriti, zakaj to diši nekako po slo-

vanskem, ker so bili Slovani neposredni nasledniki l l lyrov in ker sc je Se 

do najnovejšega časa imenoval jugoslovanski jezik ilirskim. Posebno dr. Be-

nussi se j c trudil v debeli knjigi (L1 Istri a fino ad Augusto) doka «a ti, da 

prvotni prebivalci Istre niso bili Illiri, ampak Thraki, zraven je pa mož 

pozabil na neovrino resnico, da so bili Thraki naj bližnji sorodniki Illyrom 

in da so bili v starem času o b o j i l c j e d e n n d . r o d . 

Dr. Tornasin se pri izbiranji prvotnih prebivalcev Trsta in Istre pač 

ni mnogo trudil, nego je iz vseh omenjenih pisateljev nekaj pograbil in 

skupaj zverižil. Ne men^č se prav za prav za prvotne prebivalce, pove1 

takoj v začetku delca svojega, da so se Grki že v IX. stoletji pred K r , 

n a s e l i l i po severovzhodni jadranski obali, da so onf častili ognjenega 

boga A d a r in od todi da je dobilo Jadransko morje svoje ime. V zgodo-

vinskem času da so se potem „brezdvojbeno 4 naselili Thraki okolo Trsta, 

aH tem da niso dali mini Kelti , ki so se polastili Trsta in Istre, T a k 6 

dobi po T o m asinu vsak star närod svoj delež v Trstu in kje naj bi potem 

ostalo prostora Se za Slovane? Šele na 7. sträni se osrči dr. Tomasin in 

popne do naslednjega stavka: , D i e ältesten Bewohner unseres Landes waren 

somit t h r a k i s c h - k e l t i s c h e r Abstammung.4 T o bi bilo vse lepo, ko 

bi zgodovina le кЛј vedela o takč monstroznem närodu. 

Da je bil Trst pod rimsko vlado čisto rimsko mesto, to se zdi To-

masinu žc samč po sebi umevno. Trezni zgodovinarji pa vedö, da se jc 

polatinčevanje naših dežel godilo le počasi, posebno tatn, kjer ni bilo mnogo 

vojakov. Latinski je moral znati le tisti, ki je hotel v državi кЛј veljati in 

käj doseči, Poleg rimljanskih naselbin ob vćlikih cestah so se ohranila gra-

dišča prvotnih prebivalcev, ki so se takd malo zmenili za Rimljane, da še 

njih novcev niso potrebovali, Zat<5 je pa ob času preseljevanja narodov kaj 

hitro izginila zunanja latinska skorja in prebivalci naših dežel se nam pri-

kažejo v čisto novi podobi. Al i so se ti poslednji res šele o b preselje-

vanj i när odo v semkaj doselili? Ali jc popolnoma izginilo tisto ljudstvo, k i j e 
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i m e l o zlasti p o Istri na v s a k e m gr ič i s v o j a d o b r o utrjena g r a d i š č a ? N i k d o 

se še ni u p a l trditi , da bi se b i la naredi la s temi prvotnimi prebivalc i 

J tabula r a s a * , n i k d o se ni e v i d e n t n o dokaza l , d a se je k a k š n o čisto n o v o 

l j u d s t v o v več j i mćri naseli lo po naših d e ž e l a h in v e n d e r n a h a j a m o t a k o j 

po prese l jevanj i n a r o d o v S l o v e n c e k o t pol je obdelujoči nđrod po vseh vzhodno-

alpinskih z e m l j a h I Sarnö t ržašk im s lovanožčrnim z g o d o v i n a r j e m je m o g o č e 

trditi , d a so S l o v e n c i o k u l o 1, 600. v IVst џ p o k u k a l i , a d a so sc t a k o j potem 

na K o r o š k o naza j umaknili® ( C a v a l l i , Stor ia d i T r i e s t e , pg, 53.). 

O t r ž a š k e m mestu ni s k o r a j d u h a ne s luha prva stoletja po preselje-

vanji n ä r o d o v , ker so si g a bili v z h o d n i C o t Iii temel j i to »privošči l i«. In 

sedaj nastane vprašanje , o d k o d so prišli prebivalc i n o v e g a T r s t a ? A l i m ari 

iz B e n e t e k , k a m o r se j e b i lo tudi m n o g o S l o v a n o v nasel i lo? ( A r k i v ?/л po-

v i e s t n i c u j u g o s l a v e n s k u L 38.). A l i ni naravneje , d a so se v T r s t selili 

l judje iz n j e g o v e najbli/.nje okol ice , k a k o r sc to g o d i v e d n o in pri v s e h 

mest ih r In p r e b i v a l c i d a l e č o k o l o T r s t a so bih j e d i n o le S lovenci , Z a tO do-

se Ije van je S l o v e n c e v i m a m o direktne d o k a z e . Sam g r a d tržaški se je ime-

n o v a l v s r e d n j e m v e k u * T a b o r « . K a n d i e r ju seveda to ni u g a j a l o in zattf je 

rajši čital n a m e s t o T h a b o r j C h a b o r o * . In najstarejša č e z 1 0 0 0 let stara hiša 

v T r s t u se i m e n u j e »casa T r a v n a r * (Piazetta T r a u n e r v starem mestu) in 

t o g o t o v o ne po ki ikcm Itali janu. Sredi s tarega mesta, z a d a j z a m u n i d p a l n o 

p a l a č o stoji Se dandenašnj i g l a g o l s k i nadpis na »casa C o n t i * , ki je 

n e k d a j p r i p a d a l a mestnemu plsdrju K r i š t o f a C a n c d l ier i. O tem n a d p i s u p a 

Ital i jani ničesar n e č e j o vedet i , češ, d a ne bi kazi l i ta l i janskega l ica T r s t a . 

G . župnik St/a je n;išel v t n O v i c e r k v i * M , D , n a K o n t o v e l j i , k j e r je stal 

star m e j n i k t r ž a š k e g a mesta , t r i n a j s t g l a g o l s k i h nadpisov ( , E d i n o s t * , 

i 1, 5 8 . - — 7 S , ) , m e d d r u g i m i tudi t e g a : , 1 5 9 1 to pisah j a a n d r e ž a k o n 

o d R o v i n a . * T o v e n d e r d o k a z u j e , d a so leta 1 5 9 1 . še ce lö v R o v i n j i bival i 

g lagol jaš i , V prestari fari Dolina, še n e d v e uri d a l e č o d T r s t a , ki j e spa-

d a l a k j m e t i s i 1 t r ž a š k e g a š k o f a , pisali so vse c e r k v e n e m a t i c e z g lago l i co 

in tore j so t a m tudi g l a g o l j a š k o m a š o brali. In v b l ižnjem K o p r u so fran-

čiškani še v z a č e t k u n a š e g a stolet ja g l a g o l j a š k o mašo brali, k a r potr ju je 

tržaški z g o d o v i n a r Mainati kot o č i v i d e c ( C r o n i c h e di Trieste I, 2 1 4 . ) . 

Najs i ja jne jše d o k a z e za m n o g o š t e v i l n o dodel jevanje S l o v e n c e v z bliž-

n j e g a K r a s a v T r s t n a m p o d a j e A. Marsich v svojih regestih, k a t e r e je 

p r e p i s a l iz listin stolnega k a p i t e l j a t r ž a š k e g a in jih o b j a v i l v 4 A r c h e o g r a f o 

tr iest ino* 1, 1 8 8 3 . — 8 5 , Iz teh regestov p o z v e m o ve l iko števi lo takih oseb, 

ki s o se iz raznih s lovenskih vasij v T r s t dosel i le in tain kot meščani usta-

n o v i l e ter tu pri s v e č a n i h pr i l ikah kot pr iče služile. M e d t a k i m i pr ičami 

č i t a m o n. pr. (da n a v e d e m le tri, štiri jasne s lučaje) : lota 1 2 2 4 , D o m e n i c o 

Sinnt (trikrat) in njegov zet Pentek\ leta 1235. gospi Vodama in 1 vtiča, 
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časa 

i 

pocestnici vinogradov v Trstu; leta 1256. Martin Mulec \ leta 1360. Cev-

negorus Sclavus, vil)anus capituli; leta 1267, Nicolo de Frenke (Breka), 

domiciliate a Trieste; leta 1273• Lopec Sdavus; leta 1 = 97- Vrizegoj olim 

dc Bisuica (Bazovica) iu Giusto Salocher (Zalokar), hišna posestnika v Trstu ; 

leta 133a. Stoietn de Landri, domiciliate a Trieste; leta i j 6 6 , Agostmo 

Coses verde a Nicolo di Gabroviza, eittadino ed abitante in Trieste, una 

etc.; leta 13G6. Nedelo figlio di Stoiaw, Vechiesclavo (Večeslav); leta 

370.-1387. Peruxa (Peruia) de Proveno, Nedelica„ Nedelo, Pribec{Preveč), 

Papix (Papež), Martino Prosifies, Bisuisa 1.1, d. i.t.d., vsi -domiciliati a Trieste,4 

Leta 141 7. je bil ,ser Nicolo de Petachiis (Petak, Petac) cdö viccdom tršački. 

Kakor se godi k dandenašnji, takö sc je godilo tudi v srednjem v eku: 

Slovenci so se neprenehoma selili v Trst, tam se udomačili, oženili, hiše 

in vinögrade kupili, tudi visoke službe dosegli, ali zraven pa pozabili svo-

jega materinega jezika ter vzpiejeli italijanščino nekaj zaradi trgovine, nekaj 

pa kur je bil italijanski jejtik že mnogo bolj razvit od slovenskega. O vsem 

tem pa Tomasin ničesar ueče vedeti, nego trdi na str. 83-, da so šele »gegen 

Ende des vorigen Jahrhunderte* ( ! ) kamen sehr viele stovcnische Familien 

nach rriest, aber nur wenige unter ihnen erwarben sich einen g e w i s s e n 

Ruf im Hawtelslebcn etc.* Kaj bi pa rekel dr. Tomasm, ko bi vOdel, kaj 

je dnO 15. vćlikega travna leta 1654- neki porojen TrŽačan h'an Anton Pel 

hgrini ( ,et io sono della tittö di Trieste*) pred sveto roto v Rimu pričal 

0 svoji domovini? Na vprašanje: >An ejus patria sit in Germania, sine in 

I t a l k : 4 odgovoril je o n ; , L a mia patria e in Hchiavonia! (takrat je spadal 

Trst pol i t ico sc h Kranjski), (Ćrnćić, Priloži k razpravi: Imena Slovjcnin 

1 Ilir itd., Starine XVIII, pg. 139)-

Pravičnejši je dr. Tomasin H r v a t o m , ker na str. 66. pripoveduje, 

da se že okolo leta <5oo. po Istri naselili. Takrat pa da so bili še divji 

barbari, »erst im XI. Jahrhundert und noch noch mehr seit dem X V . Jahr-

hunderte, als Venedig Strien erworben hatte (to sc je zgodilo večinoma že 

v X I V . stoletji), fingen sie an friedliche I^ndleute zu werden/ T o je prvi 

slučaj, du kakšen itaJijansk zgodovinar dopušča Hrvate takü zgodaj v Istro: 

Franceschi v svojem glavnem delu Д / Istria* trdi, da so se Slovani po Istri 

v večjem številu naselili šele po letu 1400, ko je bila kuga zelö deci-

mirala isterske Italijane, Dr. Tomasin je pa že leta 1199- v Barbani 

ž u p a n a Pribislava in v Galinjani ž u p a n a Dražite (Kandier, Notizie 

stori che di Montona, pg. 578). I,cta 1377- je daroval patrijarh oglejski ne-

koliko Občinskih zemljišč >gastaldio, ž u p a n o , p o d ^ u p a n o , indicibus et 

universitati castri Pinguenti* i. t. d. Kjer so bili župani in podžupanje, tam 

so morali pač tudi Slovani biti, in tega si dr. Tomasin vender ne upa 

prezirati, kakor so to s t o r i l i njegovi predniki Kandier, Franceschi e tutti quanti. 
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V e n d e r рл nam ni smeti moti t i , da dr, T o m asi n vestno p o r a b l j a vse 

v i r e in nepr is transko o b j a v l j a to, kar g o v o r i ла razšir jenost h r v a š k e g a ž iv l ja 

po Istri, T a k ć n a v a j a ri, pr. p o r o č i l o p u l j s k e g a škofa A l v i s e M a r c e l l o (okolo 

1. 1 6 5 5 . ) , k a k ö so se P e r o j c i is Č r n e G o r e naselili v Istro. A l i o tem, ka j 

pul jsk i škof p r e c e j p o t e m piše. o tem dr. T o m a s i n t rdovratno molči . 

A l v i s e M a r c e l l o n a m r e č p o r o č a o svoj i škofiji in piše d o s l o v n o ; » 4 0 . 0 0 0 

a n i m a e sunt in mea dloeces i , sed 4 0 0 0 t a n t u m T t л. I i (v Pul j i , V o d n j a n u , 

Galežani in Fazani) , r e l i t ] u i i l l l r i c a e l i n g u e , o m n e s tamen c a t h o l i c i . s 

( A r c h e o g r a f o triestino pg. t S,). 

T u d i d r u g o d se dr, T o m a s i n ne kaže baš natančnega. N a str. 1 8 . 

trdi n. pr, , d a 50 se škedenjsk i S a n c i n i doseli l i h T urina v T r s t ; na 

str, 6 5 . spodaj v o p a z k i pa trdi o njih: t W i e s c h o n b e m e r k t , s t a m m e n 

sie aus C r e m o n a . * — T o pos lednjo n o v i c o je posnel dr. T o m a s i n i i z K a n d -

lcrja, ki n e k j e takü-le m o d r u j e : » T r ž a š k i skof R u d o l f P e d r a z z a n l (1. 1 3 П 2 . 

<l(i 1 3 2 2 . ) je bil domil h C r e m o n e ; blizu C r e m o n e jc vas Sanclno, е г ц о : 

je skof Pedrazzanl p o k l i c a l S a n c i n e i^ C r e m o n e ! " K a j ne, da je to izvrstna 

l o g i k a ? —• N i č nc d t , sam<5 d a služi s t rankarskim n a m e n o m ! — Poštencjš i 

je v e n d e r dr. S w i d a , k i v p r o g r a m u tržaške rea lke leta 1 8 8 2 . na str, 1 2 . 

lako- lc p tise: » W e n i g e r feststehend dürf te die A n g a b e K a n d l e r s sein, für dio 

i c h bisher k e i n e n u r k u n d l i c h e n B e w e i s f inden k o n n t e , dass d e r Ort Servo la iti 

v e r g a n g e n e n Zei ten e inmal v o n A n k ö m m l i n g e n aus C r e m o n a besetzt w o r d e n sei. t 

D r , T o m a s i n utemel ju je tore j na kr iv ih, p o p o l n o m a i z m i š l j e n i h 

t r d i t v a h dr. K a n d l e r j a , o k a t e r e m c c l ö tržaški arhivar Horlis o d k r i t o s r č n o 

pr iznava, d a sc mu ne m o r e p r a v č i s t o n i č z a u p a t i . T o pa dra. T o -

masina nič ne moti , v d o s e g o n a m e n a s v o j e g a mu je d o b e r vsak p o m o č e k . 

Jn t a k 6 v a r a on sebe in vse l a h k o v e r n e Italijane, t r a v e n pa pozabl ja evan-

g c l j s k e g a n a u k a , da »spoznani resnici ustavljati se je g r e h z o p e r sv. D u h a ! « * ) 

J udi d r u g i h manjših p o m o t ( t iskarskih in stilistiskih) je v knj ig i dr. T o -

ni a s i novi vse polno. Iz mnogih n a p a k naj n a v e d e m samd n e k o l i k o stili-

st iških c v e t i c ; na str. 8 9 . piše on n. p r . : , D i e s e F a m i l i e n n a m e n g e h ö r e n 

d e r s e r b i s c h - o r t h o d o x e n R e l i g i o n an.* N a str. 72. p i š e : » O b w o l die 

m ei stem ( B e w o h n e r Istriens), g e b e n sich d o c h heutzutage ihre See lsorger 

u n d L e h r e r viel M ü h e , sie zu civilis i ren e t c / N e o d p u s t n a je n e v e d n o s t 

T o m asi nov a g l e d ć s l o v e n s k e g a jezika, ker na str. 69, piše, da p o m e n i 

b r e g — Felsen, g r a d = B e r g , d o l — die A n h ö h e , d r ä g a = der A b g r u n d , 

j e z = die H e c k e , k o m a r n j a k = d a s W e s p e n n e s t , potok = die Q u e l l e i. t. d. 

L e k s i k o g r a f i s lovenski , pridite se k dr» T o m a s i n u učit s v o j e g a j e z i k a ! 

V k o š s takšno sušmari jo in premiš l jeno s l e p a r i j o ! S. JI. 

*) Iu dr. Tomasin je — kutehet. 
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